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VÝSLEDEK JEDNÁNÍ 

Odesílatel: Generální sekretariát Rady 

Datum: 8. června 2026 

Příjemce: Delegace 

Č. předchozího 
dokumentu: 

 
9617/26 

Předmět: Konference zplnomocněných zástupců ITU 2026 (Dohá 
9. až 27. listopadu 2026) 

Pokyny EU pro jednání 

– (8. června 2026) 
 

Delegace naleznou v příloze pokyny EU pro jednání s ohledem na konferenci zplnomocněných zástupců 

Mezinárodní telekomunikační unie (ITU) konající se v katarském Dohá ve dnech 

9. až 27. listopadu 2026, ve znění schváleném Radou pro dopravu, telekomunikace a energetiku na 

jejím 4180. zasedání konaném dne 8. června 2026. 
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PŘÍLOHA 

Pokyny EU pro jednání s ohledem na konferenci zplnomocněných zástupců Mezinárodní 

telekomunikační unie (ITU) 2026 

(Dohá 9. až 27. listopadu 2026) 

Obrana modelu správy se zapojením mnoha zúčastněných stran, zaměřeného na člověka 

a založeného na lidských právech 

1. EU uznává strategický význam ITU v rámci systému OSN s tím, že se jedná 

o specializovanou agenturu pro telekomunikace a informační a komunikační technologie 

(IKT), která prosazuje globální smysluplné propojení a přispívá k inkluzivnímu 

a udržitelnému rozvoji, standardizaci a zavádění digitálních technologií. 

2. EU je i nadále pevně odhodlána prosazovat otevřený, svobodný, globální, interoperabilní, 

bezpečný, stabilní a odolný internet, který umožňuje inovace a je spravován prostřednictvím 

modelu zahrnujícího více zúčastněných stran a založeného na přístupu zaměřeném na člověka 

a na lidských právech. Budeme hájit výsledky dosažené v rámci WSIS+20 a Globálního 

digitálního paktu a jsme i nadále pevně odhodláni usilovat o hladké provádění obou rámců 

OSN. Budeme podporovat koordinaci mezi podobně smýšlejícími partnery, a to 

i v rozvojových zemích, s cílem zachovat jednotný, inkluzivní digitální prostor a pokročit ve 

smysluplné konektivitě pro všechny při současném respektování příslušných mandátů 

relevantních mezinárodních organizací. 

Udržení činnosti ITU v mezích jejího mandátu a zajištění jejího souladu se zásadami OSN 

3. EU podporuje ITU, která je schopna plnit své úkoly, obstojí i v budoucnu, je efektivní 

a zaměřená na svůj mandát a zabraňuje zdvojování činností s dalšími relevantními fóry 

a mezinárodními organizacemi v souladu s probíhající reformní iniciativou OSN 80, přičemž 

všechny její aktivity zůstávají v souladu s Chartou OSN a s cíli udržitelného rozvoje. 

4. Podporujeme úlohu ITU v rámci jejího mandátu, přičemž je nutno zajistit doplňkovost 

a soudržnost s odlišnými úlohami a povinnostmi relevantních mezinárodních orgánů 

a procesů. 
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5. EU nepodporuje pořádání Světové konference o mezinárodních telekomunikacích (WCIT) ani 

zásadní revizi mezinárodních telekomunikačních řádů (ITR). Nadále upřednostňujeme účinné 

provádění stávajících nástrojů a procesů. 

6. Podporujeme účinné a transparentní řízení ITU a odpovědné finanční řízení, včetně 

rozpočtové kázně a nulového nominálního růstu příspěvkové jednotky. 

Bezpečná a odolná globální konektivita 

7. EU zdůrazňuje, že globální prioritou je chránit kritickou komunikační infrastrukturu 

a podporovat její odolnost, a to včetně družicových a leteckých systémů a podmořských 

kabelů, a ve spolupráci s relevantními mezinárodními organizacemi posilovat kybernetickou 

odolnost telekomunikačních sítí. EU vítá veškeré úsilí v této oblasti v podobě zvyšování 

povědomí, technické pomoci a budování kapacit. 

8. Jsme znepokojeni škodlivým rušením globálních družicových navigačních systémů (GNSS), 

které ohrožuje zejména leteckou a námořní bezpečnost, a podporujeme posílení schopnosti 

ITU poskytovat technické odborné znalosti a pomoc členským státům při prevenci, 

odhalování a řešení tohoto rušení v souladu s Ústavou ITU a s Radiokomunikačním řádem. 

Podpora udržitelného a spravedlivého přístupu ke kosmickým zdrojům 

9. EU podporuje rovný přístup všech správních orgánů ke spektru a orbitálním zdrojům, jak je 

uvedeno v Ústavě ITU (článek 44) a v preambuli Radiokomunikačního řádu (článek 0.3). 

V této souvislosti EU zdůrazňuje, že je důležité, aby všechny strany ustanovení 

Radiokomunikačního řádu dodržovaly. 

10. Zdůrazňujeme, že je třeba zajistit dlouhodobou udržitelnost činností v kosmickém prostoru, 

a bereme na vědomí rozvoj rozsáhlých systémů mimo geostacionární dráhu. 
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Rozvoj důvěryhodných digitálních technologií vstřícných k inovacím 

11. EU podporuje důvěryhodné technologie zaměřené na člověka a bude usilovat o zajištění toho, 

aby výstupy činnosti ITU byly v souladu s příslušnými regulačními a správními rámci. 

V návaznosti na cíle regionálních rámců, jako je akt EU o umělé inteligenci (AI), 

podporujeme úlohu ITU, která má v rámci v rámci svého mandátu pokračovat ve spolupráci 

s dalšími agenturami OSN s cílem realizovat přínosy důvěryhodného využívání AI 

zaměřeného na člověka ve prospěch udržitelného rozvoje, jak bylo uvedeno například na 

summitech iniciativy „AI for Good“ (AI pro dobrou věc). 

12. Podporujeme globální, na normách založený a interoperabilní rámec IMT-2030 (6G), který 

byl vypracován v úzké spolupráci s příslušnými normalizačními organizacemi, včetně 

Projektu partnerství třetí generace (3GPP), a zohledňuje zásady udržitelnosti, bezpečnosti 

a odolnosti. 

Podpora digitálních norem založených na právech a zaměřených na uživatele 

13. Podporujeme tvorbu inkluzivních a přístupných norem IKT zohledňujících člověka a lidská 

práva, jež bude v souladu s mandátem ITU a bude probíhat ve spolupráci s příslušnými 

normalizačními orgány. 

14. Dále podporujeme tvorbu interoperabilních technických norem a nástrojů na ochranu 

soukromí přispívajících k bezpečnosti a spolehlivosti telekomunikací, a to v souladu 

s platným vnitrostátním a mezinárodním právem, včetně právních předpisů v oblasti lidských 

práv. 

Posilování partnerství a diplomatického sbližování 

15. V průběhu příprav konference PP-26 budeme i nadále jako „tým Evropa“ otevřeně 

a konstruktivně spolupracovat se všemi partnery, včetně klíčových aktérů ze soukromého 

sektoru a zástupců občanské společnosti i akademické obce, s cílem podpořit společné 

porozumění, určit oblasti pro sbližování a prosazovat společné cíle, a to v úzké spolupráci 

s CEPT coby primárním regionálním koordinačním rámcem. 
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16. Opakujeme, že jsme pevně odhodláni dodržovat dohodnuté „Zásady týkající se Ruska 

a Běloruska v rámci mnohostranných fór vzhledem k ruské agresi vůči Ukrajině“1, a budeme 

nadále pracovat na posílení široké meziregionální podpory mezi členskými státy ITU s cílem 

zachovat jednotné stanovisko v rámci mezinárodního společenství a zajistit konzistentnost 

postojů v rámci různých procesů ITU. 

 

 

1 Dokument ST 7261/22. 
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